
DIE 2 FEBRUARII 
IN PURIFICATIONE 

BEATAE MARIAE VIRGINIS 

Sacerdos cum ministris procedit ad benedicendum candelas, et 
stans versus ad A/tare, dicit manibus junctis: 
C. Dominus vobiscum. ~. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. Oratio 

D
omine sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, qui omnia 
ex nihho creasti, et jussu tuo per opera apum, hunc liquo
rem ad perfectionem cerei venire fecisti: et qui hodierna die 

petitionem justi Simeonis implesti: te humiliter deprecamur; ut 
has candelas ad usus hominum, et sanitatem corporum et ani
marum sive in terra sive in aquis, per invocationem tui sanctissimi 
nomini~, et per int~rcessionem beatae Mariae semper Virgi~s, 
cujus hodie festa devote celebrantur, et ~er preces o.mru~m 
Sanctorum tuorum bene + dicere, et sanct1 + ficare dignens: 
et hujus plebis tua~, quae illas honorifice in manibus desiderat 
portare teque cantando laudare, exaudias voces de caelo sancto 
tuo et d~ sede majestatis tuae : et propitius sis omnibus clamantibus 
ad te quos redemisti pretioso sanguine Filii tui: Qui tecum vivit et 
regn~t in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu-
lorum. ~. Amen. 

Oremus. Oratio 

0 
mnipotens sempiterne Deus, qui hodierna die Uniger_ll~um 
tuum ulnis sancti Simeonis in templo sancto tuo suscipien
dum praesentasti: tuam supplices deprecamur clementi~m; 

ut has candelas, quas nos famuli tui, in tui nominis magnif_icentiam 
suscipientes, gestare cupimus luce accensas, bene + dicere, et 
sancti + ficare atque lumine supernae benedictionis accendere 
digneris: quate~us eas tibi Domino Deo nostro offerendo digni, et 
sancto igne dulcissimae caritatis tuae succensi, in templo s~ncto 
gloriae tuae repraesentari mereamur . Per eundem Dorrunum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorutn· 
~. Amen. 

Qratio 
Oremus. 

D
omine Jesu Christe, lux vera, quae illuminas omnem h,f: 
minem venientem in hunc mundum: effunde bene 
dictionem tuam super hos cereos, et sancti + fi~ e<?s 

lumine gratiae tuae, et concede propitius: ut, sicut haec lurrunana 
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THE BLESSED VIRGIN MARY 

The priest, wit~ the servers, proceeds with the blessing of the candles. 
He stands facmg the. altar with hands joined and says: 
C. The Lord be with you. ~. And with you also. 

Let us pray. Prayer 

Lor?, holy Father, .almighty eternal God, who didst create all 
thin~s from nothing, a~d by thy disposition hast, through 
the mdustry of bees, given wax to be made into candles · 

and who this day didst grant the prayer of Simeon the just: w~ 
humbly ~eg thee: through our invocation of thy most holy name 
and the mtercesswn ?f the blessed Mary ever Virgin, whose feast 
we ~evoutly keep this day, and by the prayers of all thy saints, 
graciously to + bless and + sanctify these candles for the service 
of men, and for the health of their bodies and souls, whether they 
are on land or on the sea. And from thy holy heaven where thou 
~rt enthroned in majesty, hear the voice of thy people, who desire 
m thy honour to carry these candles in their hand and to praise 
thee with song. And be merciful to all who cry out to thee whom 
thou hast redeemed with the precious blood of thy Son: ' who is 
God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
for ever and ever. ~. Amen. 

Let us pray. Prayer 

A lmighty etern~l God, who this day didst present thine only
begotten Son m thy holy temple to be received in the arms 
of holy Simeon, we humbly beg thy goodness to + bless and 

+ sanctify .and kindle with the light of thy heavenly blessing these 
candles which thy servants receive and desire to light and carry for 
the glory of thy name. May we thus be made worthy to present 
them to thee, our Lord God, and may we ·ourselves, set aflame with 
the holy fire of thy most sweet charity, deserve to be presented in 
the holy temple of thy glory: through the same Jesus Christ thy 
So~, our Lord, who is God, living and reigning with thee in the 
uruty of the Holy Spirit, for ever and ever. ~. Amen. 

Let us pray. Prayer 

Lord Jesus Christ, true light that enlighteneth every man 
ent::ring this world, pour thy + blessing on these candles 
and + sanctify them with the light of thy grace, and mercifully 

grant that as these lights, lit with visible fire, disperse the darkness 
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igne visibili accensa nocturnas depellunt tenebras; ita corda nostra 
invisibili igne, id est, Sancti Spiritus splendore illustrata, omnium 
vitiorum caecitate careant: ut, purgato mentis oculo, ea cernere 
possimus, quae tibi sunt placita, et nostrae saluti utilia; quatenus 
post hujus sacculi caliginosa discrimina, ad lucem indeficientem 
pervenire mereamur. Per te, Christe Jesu, Salvator mundi, qui in 
Trinitate perfecta vi vis et regnas Deus: per omnia saecula saecu
lorum. ~. Amen. 

Oremus. Oratio 

0 mnipotens sempiterne Deus, qui per Moysen famulum 
tuum purissimum olei liquorem ad luminaria ante con
spectum tuum jugiter concinnanda praeparari jussisti: 

bene + dictionis tuae gratiam super hos cereos benign us infunde; 
quatenus sic administrent lumen exterius, ut, te donante, lumen 
Spiritus tui nostris non desit mentibus interius. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. ~. Amen. 

Oremus. Oratio 

Domine Jesu Christe, qui hodierna die in nostrae carnis 
substantia inter homines apparens, a parentibus in templo 
es praesentatus : quem Simeon venerabilis senex, lumine 

Spiritus tui irradiatus, agnovit, suscepit et benedixit: praesta 
propitius; ut ejusdem Spiritus Sancti gratia illuminati atque edocti, 
te veraciter agnoscamus et fideliter diligamus: Qui cum Deo Patre 
in unitate ejusdem Spiritus Sancti vi vis et regnas Deus: per omnia 
saecula saeculorum. ~. Amen. 

Finitis Orationibus, sacerdos ponit incensum in thuribulum: deinde 
ter aspergit candelas aqua benedicta, dicendo antiphonam Asperges 
me, sine cantu, et sine psalmo: et ter adolet incenso. Postea sacerdos 
stans in media ante A/tare, versus ad populum, distribuit candelas 
per ordinem: omnibus genuflectentibus, candelam et manum 
sacerdotis osculantibus. Et cum inceperit distribuere candelas, a 
Choro cantatur: 

Antiphona. Luc. 2, 32. Lumen ad revelationem gentium : et 
gloriam plebis tuae Israel. 

Canticum. Ibid., 29-31. Nunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in pace. 

Deinde repetitur tota antiphona Lumen ad revelationem gentium, 
quae similiter repetitur post quemlibet versum. 
Quia viderunt oculi mei salutare tuum. Ant. Lumen. 
Quod parasti ante faciem omnium populorum. Ant. Lumen. 
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of the night, so may our heart Iifb . . . 
dour of the Holy Spirit be fi s, d f Y the InVISible fire of the splen
that with the sight of o~r rni;~~ m r~m the blindness of all sin: so 
the things that are pleasin to th a e clear, we may be able to see 
Thus, after the darkness a~d da ee and heiJ?ful to our salvation. 
worthy to obtain unfailin . ngers of this world, we may be 
Savipur of the world who !r~I~~d T~~ough thee, Christ Jesus 
Trinity, world witho~t end Dr A , hvmg and reigning in perfect · .. .,.. men. 
Let us pray. 

Almighty eternal God wh Prayer 
command the purest ~il t o by thy servant Moses didst 
continually before h o ~e prepared for lamps to burn 

t~lY + blessing on these t c~~df::.cwusly pour fo~th the grace of 
!Ight, so grant that the light of th , Sa~ d. as they give us outward 
1~ ?Ur minds. Through our Lord/ P~1Jui?ay be present inwardly 
hvmg and reigning with thee in t;sus . Ist, thy Son, who is God, 
for ever and ever. ~. Amen. e umty of the same Holy Spirit, 

Let us pray. 

Lord Jesus Christ who d'd t Prayer 
of our flesh and ~ert pr~s:nt~~p~art~his day in .the substance 
whom the aged and ~ Y parents m the temple. 

light of the Holy Spirit did;te;erabl~ Simeon, enlightened by th~ 
mercifully grant that , ~nlight:~~Jmsd take in his hands and bless: 
same Holy Spirit we rna trul an .taught by the grace of the 
who art God, Jivi~g and :eigni~ rec?~mse and faithfully love thee, 
of the same Holy Spirit for everg aWidt God ~he Father in the unity 

, n ever . .. .,.. Arnen 
After the Prayers the priest . . · 
sprinkles the candies three tim:Su!~t~n%e7se zn the t~urible: then he 
Thou shalt sprinkle me witho t . . 0 Y water, sayzng the antiphon 
he incenses the candles , three ~i,:mgmg and witho_ut the psalm: and 
centre before the altar facin th es. Then the pnest stands in the 
all genuflect and kis~ firsl the peop~, and distributes the candles: 
When the distribution of candl:S ~an. e, hthen t~e !'riest's hand. 

egms, t e cho1r smgs. 
Antiphon. Luke 2 32 A I' h . 
of glory for thy pe,opl~ Isr:~ . t of revelation for the Gentiles and 

~anticle. Ibid., 29-3I. Now 0 Lor 
In Peace, according to thy ~rornise.d, thou dost let thy servant go 

The whole antiphon A light of 1 · . 
repeated after each verse. reve atwn IS then sung again, and is 

¥b~~u~:~Y~:~~ ~:~~:~~el!the. sahlvation. Ant. A light. 
r e Sig t of all peoples. Ant. A light. 
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Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Ant. Lumen. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula saecu

lorum. Amen. Ant. Lumen. 

Deinde sacerdos dicit: 
C. Dominus vobiscum. W. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. Oratio 

Exaudi, quaesumus, Domine, plebem tuam: et, quae extrinsecus 
annua tribuis devotione venerari, interius assequi gratiae tuae 
luce concede. Per Christum Dominum nostrum. W. Amen. 

Deinde fit Processio. 
C. Procedamus in pace. 
W. In nomine Christi. Amen. 

Et cantantur antiphonae sequentes: 
Ant. Adorna thalamum tuum, Sion, et suscipe Regem Christum: 
amplectere Mariam, quae est caelestis porta: ipsa enim portat 
Regem gloriae novi luminis : subsistit Virgo, adducens manibus 
F ilium ante luciferum genitum : quem accipiens Simeon in ulnas 
suas, praedicavit populis Dominum eum esse vitae et mortis et 
Salvatorem mundi. 

Alia Ant. Luc. 2, 26, 27, 28-29. Responsum accepit Simeon a 
Spiritu Sancto, non visurum se mortem, nisi videret ~hristu~ 
Domini : et cum inducerent puerum in templum, accepit eum m 
ulnas suas, et benedixit Deum, et dixit: Nunc dimittis servum 
tuum, Domine, in pace. '!!. Cum inducerent puerum Jesum pare':ltes 
ejus, ut facerent secundum consuetudinem legis pro eo, Ipse 
accepit eum in ulnas suas. 

Et ingrediendo Ecclesiam, cantantur: '!!. Obtulerunt pro eo Domino 
par turturum, aut duos pullos columbarum: Sicut scriptum ~st 
in lege Domini. '/1. Postquam impleti sunt dies purgationis Manae 
secundum legem Moysi, tulerunt Jesum in Jerusalem, ut sistere~t 
eum Domino. Sicut scriptum est in lege Domini. '!!. Gloria Patn, 
et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut scriptum est in lege Domini. 

Finita Processione, sacerdos et ministri, accipiunt paramenta 
alba pro · Missa, et candelae tenentur in manibus accensae, dum 
legitur Evangelium, et iterum ab incepto Canone usque ad expletam 
Communionem. 
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Glory be to .the Father, and to the Son and to the Holy Spirit 
Ant. A light. ' . 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be world without 
end. Amen. Ant. A light. ' 

Then the priest says: 
C. The Lord be with you. W. And with you also. 
Let us pray. 

Prayer 

Hear thy peo~le , Lord, and by the light of thy grace make us 
under~ta1_1d m. our hearts what we celebrate each year at 

L thy biddmg, m these external rites. Through Christ ~ur 
ord. W. Amen. 

Then the procession begins. 
C. Let us go our way in peace. 
W. In the name of Christ. Amen. 

And the following antiphons are sung: 
Ant. M~ke ready thy dwelling Sion, and welcome Christ the King 
~pe~ thine arms to Mary, s~e is the gate of heaven; for she carrie~ 
t e ng of glory, the new light. The Virgin stands offering in her 
an_ns ~he ~on born before the dawn star. And Simeon taking the 
chil? m his arms, proclaims to all the people that here is the Lord 
of life and death, the Saviour of the world. 

Altern~tive Ant. Luke 2, 26, 27, 28-29, Simeon had received a 
~evelatwn from the Holy Spirit that he would not see death until 

e. ha~ seen the Lord's Anointed: and when they brought the 
c~ld mto the temple, he took him in his arms and blessed God 
! Ith the words: ,Now, 0 Lord, tho~ dost let thy servant go in peace. 
11 • When Jesus p~ren~s brought m their child, to carry out the 

custom of the Law m his regard, Simeon took the child in his arms. 

t~n entering the_ church, they sing: '}'. They offered on his behalf to 
e L<_>rd ~ Pair of turtle-doves or two young pigeons : for it is 

~rescnbed m the law of the Lord. "'fl. After Mary's days of purifica
tion had been completed as required by the law of Moses they took 
Jesus ~P t<_> Jerusalem to present him before the Lord, for it is 
Prescnbed m the law of the Lord. "'fl. Glory be to the Father and 
tof the Son, and to the Holy Spirit. For it is prescribed in th~ law 
o the Lord. 

When . the procession is over the priest and sacred ministers put 
%n white ~estments for the Mass. The candles are lit and held in the 
an~ durzng the Gospel, and again from the beginning of the Canon 

Untzl after Communion. 
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. b dictionem et processionem candelarum 
In Missa quae seqwJturd. ene e t Confessio cum orationibus Aufer omittitur psalmum u Ica m. e 
a nobis et Oramus te, Dormne. 

AD MISSAM 

Ps. 47, 10, 11 
Introitus . . d' m tuam in medio templi tui: 

S uscepimus, Deus, misen~r Ia ita et laus tua in fines terrae: 
secundum nomen tuum, e~, 'b 'd 

2 
Magnus Dominus, et 

justitia I?le~a ~st d_e~tterta ~!i n~s~r~ 'in ·monte sancto ejus. '?1. Iaudabilis rurms: m ~lVI a e ' 
Gloria Patri. Suscepimus. 

C. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 
C. Christe, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 

~
~
~
~-

Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 

Postea in medio Alta~is dicit: . terra pax hominibtls bonae 

G Ioria in . excelsis Deo. ;t ~enedicimus te. Adoram us te. 
volm~tat1s. Lauda~us f · agimus tibi propter magl_lam 

. Glonficamus . te. r~ 1~ex caelestis, Deus Pater 0mrupo
glonam tu~m. I??mi~e ~eu 'Jesu Christe. Domine Deus, Agnu~ 
tens. ~~mme F~h um~e~~· eccata mundi, miserere nob!s. Qm 
Dei, Films Patns. qm to . s P recationem nostram. Qm sedes 
tollis peccata mu~di, s~scipe depbis Quoniam tu solus sanctus. 
ad dexteram ~atnsT, rms~rer~l~i~si~us Jesu Christe. Cum Sancto Tu solus Dormnus .. u so l_lS ' 
Spiritu, in gloria Dei Patns. Amen. 

Deinde osc;ulatur AJtare et di~t: Et cum spiritu tuo. 
C.. Dormnus vob1scum. ..."'. 

Oremus. . tatem tuam supplices 

0 mnipotens semp~terne J?eu~t mf,~~us tuus hodierna die 
exoramus: ut, SI~ut uruge~ u~ tempio est praesentatus; 
cum nostra~ car~s .s~bstant~~u~n raesentari. Per eunde~ 

ita nos facias punficatis tibi ~ent Fili~m tuum, qui tecum vivit 
Dominum nostrum Jesu~ _Chns~um,ti Deus. per omnia saecula 

Oratio 

et regnat in unitate Spintus anc . 
saeculorum. ~- Amen. 

Lectio Malachiae Prophetae. Mal. 3, 1-~ 

. . E e o mitto angelum meum, ed 

H aec dicit Dormnus Deus. ~ce g Et statim veniet a 
praeparabit viam an~e faciem =~~~ quaeritis, et angelus templum suum Dormnator, qu 
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In the Mass which follows the blessing of candles and procession, 
the psalm Judge me and the Confession with the prayers Take from 
us and We pray thee, Lord are omitted. 

THE MASS 

Introit Ps. 47, 10, 11 

W e have received thy mercy, 0 God, in the midst of thy 
temple: as thy name, 0 God, so also thy praise reaches the 
ends of the earth; thy right hand is filled with justice. 

Ps. ibid., 2. Great is the Lord and greatly to be praised in the city of 
our God, on his holy mountain. '71. Glory be to the Father. We have received. 

C. Lord, have mercy. 
C. Lord, have mercy. 
C. Christ, have mercy. 
C. Lord, have mercy. 
C. Lord, have mercy. 

~- Lord, have mercy. 
~- Christ, have mercy. 
~- Christ, have mercy. 
~- Lord, have mercy. 

Then in the middle of the altar he says: 

Glory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 
glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 

Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father's right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 
He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 

~- And with you also. 
Let us pray. Prayer 

A !mighty eternal God, we humbly beg thy majesty, that as 
thine only-begotten Son in the reality of our flesh was 
presented this day in the temple, grant that with souls made 

clean we may be thus presented to thee: through the same Jesus 
Christ thy Son, our Lord, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. ~- Amen. 

Reading from Malachias the Prophet. 

T Mal.3,1-4 lms saith the Lord God: Behold I send my Angel, and he 
shall prepare the way before my face; and presently the 
Lord, whom you seek, and the Angel of the testament, whom 
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testamenti, quem vos vultis. Ecce venit, dicit Dominus exercituum: 
et quis poterit cogitare diem 'adventus ejus, et quis stabit ad 
videndum eum? Ipse enim quasi ignis conflans, et quasi herba 
fullonum: et sedebit conflans, et emundans argentum, et purgabit 
filios Levi, et colabit eos quasi aurum, et quasi argentum, et erunt 
Domino offerentes sacrificia in justitia. Et place bit Domino sacrifi
cium Juda, et Jerusalem, sicut dies saeculi, et sicut anni antiqui: 
dicit Dominus omnipotens. ~. Deo gratias. 

Graduale. Ps. 47, 10-11, 9. Suscepimus Deus misericordiam tuam 
in medio templi tui: secundum nomen tuum Deus, ita et Ia us tua 
in fines terrae. Y/. Sicut audivimus, ita et vidimus in civitate Dei 
nostri, in monte sancto ejus. 
Alleluja, alleluja. Yl. Senex puerum portabat: puer autem 
senem regebat. Alleluja. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 
Tractus. Luc. 2, 29-32. Nunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in pace. Y/. Quia viderunt oculi mei 
salutare tuum. 'lf. Quod parasti ante faciem omnium populorum. 
'11. Lumen ad revelationem gentium, et gloriam plebis tuae Israel. 

Sacerdos, inclinatus in media, dicit: 

M unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 

tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 

Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ~. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia + sancti Evangelii secundum Lucam. 
~. Gloria tibi, Domine. 

Luc. 2, 22-32 

I n illo tempore: Postquam impleti sunt dies purgationis Mariae, 
secundum legem Moysi, tulerunt Jesum in Jerusalem, ut sisterent 
eum Domino, sicut scriptum est in lege Domini: Quia ornne 

masculinum adaperiens vulvam sanctum Domino vocabitur. Et ut 
darent hostiam secundum quod dictum est in lege Domini, p~r 
turturum aut duos pullos columbarum. Et ecce homo erat Ill 

Jerusalem cui nomen Simeon, et homo iste justus et timoratus, 
exspectans consolationem Israel, et Spiritus Sanctus erat in eo. 
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you desire, shall come to his tern I B 
Lord of hosts; and who shall bep ~I ehold. he cometh, saith the 
coming? And who shall stand to seae ~ t~ thmk o! t~e day of his 
~re, and like the fuller's herb. a him. Fo.r he IS .hke a refining 
smg the silver, and he shall pu~if;~hhe shall pt re~rung and clean
them as gold, and as silver an e sons o Levi, and shall refine 
Lord in justice. And the sa~rific~ ~~7 ~h~ll offer sacrifices to the 
please the Lord as in the d u a and of Jerusalem shall 
saith the Lord aimighty o. ayTshofnkoldb, and in the ancient years: 

· ""· a s e to God. 
Gradual. Ps. 47 10-11 9 W h . 
the midst of th; tempi~ : .as t~y a;:~~Ceived thy mercy, 0 God, in 
reac~es the ends of the earth y; A ' 0 God, so also thy praise 
seen m the city of our God . hi . h sl we have _heard, so we have 
Alleluia, alleluia y; The di~n s o Y mountam. 
it was the boy who ~as maste~:Fthheldldthe boy in hi~ hands: but 

e o man. Allelma. 
After Septuagesima instead f h All . 
Tract. Luke 2, 29-J2. Now oO tLe elma a_nd ~ts verse, is said: 
pea.ce, according to your pro'mi 1fd:F you dismiss your servant in 
vatwn '?'. which you have 

0 
s~. · or my eyes have seen the sal

Y/. a light of revelation for r~I~d f~rl all the nations to behold: 
people Israel. e enti es, and of glory for your 

The priest, bowing in the middle of the altar, says: 

Cleanse my heart and m I. I . 
~Ieanse the lips of the pi;,p:ie~' t r_rughty God, w.ho didst 
m thy gracious mere b Salas With a glowmg coal: 

worthily proclaim thy ho}y dleas~dTso to cleanse me, that I may 
Amen. ospe · hrough Christ our Lord. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in ·my heart and . 
his Gospel worthily and well. Am~::. my bps that I may announce 

Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you ~ . 
C. A passage from + the. h 1 · And With You also. 
~. Glory to thee 0 L d o Y Gospel according to Luke. , or . 

At that time: When their da s . .f.-uke 2, 22- 32 
completed as required by the law ~f ~nficatwn had been 

. up to Jerusalem to present hi oses, they took Jesus 
In the Law of the Lord that e m to the L<?rd (for it is decreed 
be sacred to the Lord) and t vert m~le ope~ng the womb shall 
Law of the Lord a pair oft ~I m; e t e offermg laid down in the 
there was a rna~ in Jerus yr e oves o~ two young pigeons. Now 
lllan, who lived in hope of~;m ~ailed Simeon, a just and devout 

e so ace of Israel, and the Holy Spirit 
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Et responsum acceperat a Spiritu Sancto non visurum se mortem, 
nisi prius videret Christum Domini. Et venit in spi!itu in ternplum. 
Et cum inducerent puerurn Jesum parentes e]us, ut facerent 
se~undum consuetudinern legis pro eo: et ipse accepit eurn in 
ulnas suas et benedixit Deum, et dixit: Nunc dimittis servurn 
tuum Doxcine secundum verbum tuum in pace: Quia viderunt 
oculi' rnei sal~tare tuum: Quod parasti ante faciern omnium 
populorum: Lumen ad revelationem gentium et gloriarn plebis 
tuae Israel. 
~. Laus tibi , Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 

C
redo in unum Deurn, Patrern ornnipotentern, factorern caeli 
et terrae, visibiliurn o.rnniurn, .e~ invisi~iliu~. l_:t in unum 
Dominurn Jesurn Chnsturn, Flimrn Dei urugeruturn. Et ex 

Patre naturn ante omnia saecula. Deurn de Deo, lumen de lumine, 
Deurn verurn de Deo vero. Geniturn, non factum, consubstantialern 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter ~os hornine~, et 
propter nostrarn salutern descendit de cael1~. (ll_lc .genuflectltur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Mana V1rgme: et homo 
factus est. Crucifixus etiarn pro nobis: sub Pontio Pilato pass us, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, sec~ndu~ Scripturas. Et 
ascendit in caelurn: sedet ad dexter am Patns. Et Iter urn ventur~s 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non en~ 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominurn, e~ .viv!ficantern: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et F1lio sirnul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unarn, 
sanctarn, catholicarn et apostolicarn Ecclesiarn. Confiteor .unum 
ba ptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectwnem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 

Deinde osculatur A/tare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ~. Et cum spiritu tuo. 
C. Oremus. 

Offertorium. Ps. 44, 3. Diffusa est gratia in labiis tuis: propterea 
benedixit te Deus in aeternum et in saeculurn saeculi. 

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: ·xn-

suscipe, sancte Pater, ornnipotens aeterne Deus, hanc I 

rnaculatarn hostiam, quam ego i~dignus far;n;ulus tuus o!fer~ 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro mnurnerabilibus peccat~s, 

otfensionibus, et negligen~iis rneis,. et. pr? o~~bus circumstan~I~u~t 
sed et pro omnibus fidehbus chnstiarus VIVIS atque defuncus. 
rnihi, et illis proficiat ad salutern, in vitam aeternarn. Amen. 
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was upon him. He had received a revelation from the Holy Spirit 
that he would not see death until he had seen the Lord's Anointed. 
Guided by the Spirit, he carne into the temple; and when Jesus' 
parents brought m the child, to carry out the custom of the Law 
for him, Simeon took the child in his arms and blessed God with 
the words: Now, 0 Lord, you dismiss your servant in peace 
according to your promise. For my eyes have seen the salvatio~ 
which you have ordained for all the nations to behold: a light of 
revelatw.n for the Gentiles , and of glory for your people Israel. 
R Praise to thee, 0 Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 

I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 

F ather before all ages ; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he carne down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
H e was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
wa~ buried. On the third day he rose again, according to the 
Scnptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
de~~; and his reig_n will have no end. I believe also in the Holy 
Spmt, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believ"e in one 
hoi~, c.atholic .and apostolic Church. I confess one baptism for th~ 
rermsswn of sms. And I look for the resurrection of the dead and 
the life of the world that is to come. Amen. ' 

He k isses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R And with you also . 
C. Let us pray. 

Offertory. Ps. 44, 3. Grace is poured out on thy lips: therefore God 
has blessed thee for ever and for all ages to come. 

The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 

Hol.r Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God for my sins and offences 

and negligences without number, and f~r all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signa Crucis, dicens: 

Deus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani

tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 

Accipit Calicem et offert, dicens: 

0 fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 

Amen. 

Aliquantulum inclinatus, dicit: 

In spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 

Veni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene + die hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 

Lavabo inter innocentes manus meas: et circumdabo a! tare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem latidis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum rep leta est 
muneribus. 

Ego au tern in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 

et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

Suscipe, sancta Trinitas, bane oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri : et in honorem beatae Mariae semper 

Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolor~m 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum : ut illis profic1at 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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He blesses the water with the sign or the Cr d 

0 
God . ~ oss an says: 
natur~ :~oU:~na a~~n~::~ul manner hast formed the noble 
grant that by them ster more. wonderfully r~-formed it, 

have fellowship in his Godbeal 0~ t~ ~ater and wme, we may 
hood, Jesus Christ thy Son 

0 
' w 0 eig~ed to share our man

thee in the unity of the Holy ~r .L?trdfi, who liveth and reigneth with 
Pin , or ever and ever. Amen. 

He takes the Chalice and offers it, saying: 

W !~rv!i~~;~~c~otrh~t tF;r.~h:;i~~~fa~~vt~!o:h~l:s~~~l~·~ 
of thy divine majesty. '1~~:~d with a sweet fragrance in the sight 

Bowing slightly, he says: 

w~h t~umble soul and repentant heart may we be received 

C 
si~ht ~~sL~:~ ~h~~ditmr:_~Y 0~1:~:~~i~~:, to~~ ~~eJ~d in thy 

orne, Sanctifier, almighty eternal G d 
ings and continues) and + bl h? • (h~ blesses the offer
thy holy name. ess t IS sacnfice, prepared for 

Whil~t washing his hands, the priest says: Ps. 25 6-12 

I will wash my hands am th . ' 
at thy altar, Lord; ong e mnocent and gather with them 
To hear the song of prais d 11 Lord, I have loved the beau~:~f ~~ ~fall thy wonderful works. 

thy glory dwells. Y ouse and the place where 
Let not my soul, 0 God be lost · 

with men of blood , among the Wicked nor my life 

~~~i~Yh:~siawrealskt~e~ed. in evil; their right hands full of bribes 
• m mnocence · redee d b . · 

My feet are set in the straight path~ ~e an e merciful to me. 
I will bless thee. · w ere men gather, Lord, 

Glory be to the Father and to th S 
As it was in the beginnin'g is now ae don, anhd Ito the Holy Spirit. 

end. Amen. ' ' n ever s a I be: world without 

Bowing sl!ghtly and joining his hands, he says: 

Rf~e~~~~rho~ Trinity, t.his offering which we make to thee 
Jesus Chri~t ou~hio~asswn , .resurrection and ascension of 

ever Virgin of blessed J d, and m .honour of the blessed Mary 
~nd Paul, df those whos~~~l~he Bap~Ist, of the holy Apostles Peter 
It may bring honour to th Ics a~e ere ~nd of all the Saints; that 
Whose memory we kee em an salvatiOn to us; and may they, 
heaven: through th p on ecart~, be pleased to intercede for us in 

e same hr1st our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

0 
rate fratres, ut meum ac ves~rum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omrupotentem. w. · Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 

laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 

Secreta 

E
xaudi Domine preces nostras: et, ut digna sint munera, quae 
oculi; tuae maj~statis offerimus, subsidium nob~s tuae pi~t.atis 
impende. Per Dominum no.stru~ Jesum. ~hnstum, . F11ium 

tuum, qui tecum vivit et r~gnat m umtate Spmtus Sanct1 Deus, 
(clara voce dicit) per omrua saecula saeculorum. W. Amen. 

C. Dominus vobiscum. W. Et cum spiritu tuo. 
C. Sursum corda. W. Habemus ad Dominum. 
C. Gratias agamus Domino Deo nostro. 
W. Dignum et justum est. 

Praefatio de Nativitate Domini 

V
ere dignum et i.ustum est, aequ';lm et salutare, nos tibi ~em per 
et ubique grauas agere: Dorrune, sancte Pater, ommpotens 
aeterne Deus: Quia per incarnati Verbi mysteriu~,. i?'<?va 

mentis nostrae oculis lux tuae claritatis infulsit: ut dum visibiliter 
Deum cognoscimus, per· hunc in invisibilium amorem r~pia~u~. 
Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et DorrunatiO~
bus , cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum glonae 
tuae canimus, sine fine dicentes: 

Jungit manus, et inclinatus dicit: 

S
anctus Sanctus Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sun~ 
caeli et terra gl~ria tu.a .. Hosanna i~ excelsis: Benedictus qui 
venit in nomine Dorrum. Hosanna m excels1s. 

CANON MISSAE. UT SUPRA 

Sacerdos prosequitur Missam: 
· · . ' tU 

Communio. Luc. 2, 26. Responsum accep1t S1meon a ~~lfl 
Sancto non visurum se mortem, nisi videret Christum Dorruru. 

Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. W. Et cum spiritu tuo . 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 

Prll:y, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
W.. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 

the ~raise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 

Secret 

H
e~r, Lord, our prayers, and so that the gifts we offer in the 
sight of thy majesty may be worthy, give us the assistance of 

. thy fat~e.rly care: ~hr<?ugh ?ur Lord Jesus Christ thy Son, 
wh.o.Is C?od, hvmg and re1gmng with thee in the unity of the Holy 
Spint, (m a clear voice) for ever and ever. w. Amen. 

C. Th~ Lord be with you. W. And with you also. 
C. Raise y~ur hearts. W. They are raised to the Lord. 
C. Le~ ~s give thanks to the Lord our God. 
W. It IS JUSt and right. 

. . Preface for Christmas 

I t IS truly JUSt ai?'d right, fitting and for our good, always and 
everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

. eternal.God; for through the mystery of the Word made flesh 
a ~ew radiance from thy splendour has enlightened the eyes of our 
rrund, so that as we come to know God in visible form we may 
b~ caught up through him to the love of things invisibl~. And so 
~1th the Angels and Archangels, with the Thrones and Domina
tiOns, ai?'d all the strength of the heavenly host, we sing this hymn 
everlastmgly to thy glory : 

Joining his hands, he bows and says: 

H oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of ~hy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes m the name of the Lord. Hosanna in the highest. 

NOW TURN TO THE CANON 

The priest continues the Mass: 

(ommunio~ . . Luke 2, 26. Simeon had received a revelation from 
{e ~oly Sp~nt that he would not see death until he had seen the 

ord s Anomted. 

He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. W. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 

Quaesumus, Domine Deus noster: ut. s~crosancta. ~ys.teria, 
quae pro reparationis nostrae ~u~ne contuhsb, mte~
cedente beata Maria semper Vrrgme, et praesens nobis 
remedium esse facias et futurum. Per Dominum nostrum 

Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. ~. Amen. 

C. Dominus vobiscum. 
C. lte, missa est. 

R Et cum spiritu tuo. 
~. Deo gratias. 

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 

Placeat tibi sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae ma)estatis indi~nus 
obtuli tibi sit acceptabile, mihique, et omrnbus pro qmbus 

illud obtull, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do
minum nostrum. Amen. 

Versus ad populum, benedicens, prosequitur: . . . . 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Films, + et Spmtus 

Sanctus. ~. Amen. 

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: .. 
C. Dominus vobiscum. ~. Et cum spmtu tuo. 
C. + Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
~. Gloria tibi, Domine. 

Joann. 1, 1-14 

In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et. Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omrua per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, '!-uod fact~m est: 

in ipso vita erat et vita erat lux hominum, et lux m tenebns lucet, 
et tenebrae earn' non comprehenderunt. Fuit homo miss~s a J?eo, 
cui nomen erat Joannes. Hie venit in testimonium, ut testrmornl!m 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat dle 
lux sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illu~nat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mun~o 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognoVIt . 
In propria venit et sui eum non receperunt. Quotquot autern 

' · · fi · hi · dunt receperunt eum, dedit eis potestatem fihos Dei en, s qUI ere . 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex volunta~e ~rrns, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectlt d1~e':/t 
Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et habita 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
~. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 

Lord our God,. w~ beg thee, through the intercession of blessed 
l\1ary ever VIrgm, make the holy mysteries which thou hast 
given us strengthen thy redeeming work in us a saving remedy 

for us no~ and in. ~ternity: tJ:rrough our Lord 'Jesus Christ thy 
Son, wh? _IS God, hvmg and reigning with thee in the unity of the 
Holy Spint, for ever and ever. ~. Amen. 

C. The Lord be with you . 
C . Go, the Mass is ended. ~. And with you also. 

~. Thanks be to God. 

The priest bows, and prays silently, saying: 

M ay the homage of my service, 0 holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 

acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 

Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son + and Holy Spirit, 

bless you. ~. Amen. ' 

The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. ~. And with you also. 
C. + The beginning of the holy Gospel according to John. 
~. Glory to thee, 0 Lord. 

. . John 1, 1-14 

I n the begmrung was the Word, and the Word was with God 
and the Word was God. He was in the beginning with God. Ali 
t~ngs were made through him, and without him was made 

nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the ~ight shines in the darkness, and the darkness did not 
comprehend It. A m<~;n came, sent from God, whose name was 
Jo.hn. He .came as a Witn.ess, to give testimony to the light, that all 
nug.ht believe thro~gh him. He was not the light, but was to give 
t~shmony to the light. The Word was the true Light, which en
lightens every man who comes into the world. He was in the world 
and the world was made through him, and the world did not 
r~cognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of mad, but of God. 
(He .genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
contmues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
~e only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
..... Thanks be to God. 
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